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Hallituksen esitys Eduskunnalle testaustulosten ja vaatimus
tenmukaisuudesta esitettyjen todisteiden keskinäisestä tunnusta
misesta tehdyn yleissopimuksen sekä siihen liittyvän pöytäkirjan 
hyväksymisestä 

ESITYKSEN PÄÄASIALLINEN SISÄLTÖ 

Esityksessä ehdotetaan, että eduskunta hy
väksyisi Euroopan vapaakauppaliittoon (EF
TA) kuuluvien maiden välillä kesäkuussa 1988 
tehdyn testaustulosten ja vaatimustenmukai
suudesta esitettyjen todisteiden keskinäistä tun
nustamista koskevan yleissopimuksen. Sen tar
koituksena on luoda EFTA-maissa edellytykset 
sille, että näiden maiden välisessä kaupassa 
tuotteet voitaisiin tarkastaa valmistusmaassaan 

ja tarkastusten tulokset hyväksyä muissa sopi
musmaissa ilman uutta tarkastusta. 

Yleissopimukseen liittyy erillinen EFT A-mai
den ja Liechtensteinin välillä niin ikään kesä
kuussa 1988 allekirjoitettu pöytäkirja, jonka 
nojalla yleissopimusta sovelletaan myös Liech
tensteiniin. 

Yleissopimuksen ja pöytäkirjan on tarkoitus 
tulla voimaan kaikissa EFTA-maissa 1 päivänä 
tammikuuta 1990. 

YLEISPERUSTELUT 

1. Nykytilanne ja asian 
valmistelu 

Vapaakauppasopimuksista huolimatta hait
taavat tavaroiden vapaata kauppaa edelleen 
monet esteet. Huomattavan ryhmän näistä 
muodostavat niin sanotut kaupan tekniset es
teet, jotka johtuvat siitä, että eri mailla on 
toisistaan poikkeavia vaatimuksia tuotteiden 
osalta, ja että nämä tuotteet on tarkastettava 
jokaisessa maassa erikseen. 

EFT An pyrkimyksiin on alusta alkaen kuu
lunut kaupan teknisten esteiden poistaminen 
jäsenmaidensa välisessä kaupassa. Tätä varten 
on EFTAn aloitteesta aikaansaatu jo kaksi 
yleissopimusta, farmaseuttisten valmisteiden 
tuotannon tarkastusten keskinäisestä hyväksy
misestä vuonna 1970 tehty yleissopimus (SopS 
20/71) sekä jalometallituotteiden tarkastukses
ta ja leimauksesta vuonna 1972 tehty yleissopi
mus (SopS 16-17175), samoin kuin joukko 
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epävirallisia järjestelyjä tarkastustulosten vas
tavuoroisesta tunnustamisesta, jotka koskevat 
paineastioita, laivojen varusteita, nostolaittei
ta, kaasulaitteita, öljylämmittimiä ja maata
loustraktoreita. 

Sanotut yleissopimukset ovat toimineet hy
vin. Sen sijaan edellä mainittujen järjestelyjen 
merkitys on ollut varsin vaihteleva. Niiden 
heikkouden syitä ovat muun muassa oikeudel
lisen velvoittavuuden ja yhteisten teknisten 
vaatimusten puuttuminen sekä vaikeudet luoda 
eri maiden välillä tarvittava luottamus tarkas
tuslaitosten pätevyyteen. 

Vuoden 1984 niin sanotusta Luxemburgin 
julistuksesta alkaen EFTA-maiden ja Euroo
pan yhteisöjen välinen yhteistyö on nyttemmin 
johtanut siihen, että monilla aloilla ollaan 
pääsemässä yhteisiin tuotteita koskeviin vaati
muksiin. Euroopan yhteisöjen aloitteesta ja 
yhteistyössä EFTA-maiden kanssa on myös 
aikaansaatu yhteiset teknisiä tarkastuslaitoksia 
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koskevat pätevyysvaatimukset ja menettelyt 
pätevyyden toteamiseksi. Euroopan yhteisöjen 
taholta on myös todettu yhteisön valmius neu
votella EFTA-maiden kanssa kaupan teknisten 
esteiden poistamisesta, mutta vain siltä osin 
kuin EFTA-mailla on ensin keskenään asiaa 
koskeva oikeudellisesti sitova yleissopimus. 

EFTA-maiden välisen tarkastustulosten vas
tavuoroista hyväksymistä koskevan yleissopi
muksen tekeminen oli näin ollen käynyt toi
saalta välttämättömäksi, mutta samalla myös 
mahdolliseksi. Niinpä EFT An neuvosto antoi 
alaiselleen kaupan teknisten esteiden komiteal
le tehtäväksi valmistella tätä tarkoittava yleis
sopimus. Noin puolitoista vuotta kestäneiden 
valmistelujen ja neuvottelujen jälkeen yleisso
pimus allekirjoitettiin Tampereella 15 päivänä 
kesäkuuta 1988 EFT An neuvoston ministeriko
kouksen yhteydessä. Samanaikaisesti allekirjoi
tettiin pöytäkirja, jonka mukaan yleissopimus
ta sovelletaan myös Liechtensteiniin. 

2. Yleissopimuksen merkitys 

Yleissopimus on Suomen kannalta varsin 
merkittävä. Sen perusteella suomalainen viejä 
voi tarkastuttaa tuotteensa Suomessa olevassa 
tarkastuslaitoksessa siten, että tarkastusten tu
lokset kelpaavat sellaisenaan muissa EFTA
maissa ilman , uusintatarkastuksia. Erityisesti 
pienyrityksille tämä merkitsee huomattavaa pa
rannusta nykytilanteeseen, jossa tuote on kul
jetettava maasta toiseen ja tarkastettava aina 
uudestaan eri maiden tarkastuslaitoksissa vie
railla kielillä. 

Yleissopimus on luonteeltaan puitesopimus, 
joka määrittelee yleiset edellytykset ja mää
räykset tarkastustulosten vastavuoroiselle tun
nustamiselle. Yleissopimus luo tähän tarkoi
tukseen kahdet puitteet. Yleiset puitteet perus
tuvat siihen, että sopimuspuolet tunnustavat 

toistensa alueella sijaitsevien, päteviksi todettu
jen testauslaboratorioiden testaustulokset. Tä
hän tarkoitukseen annettiin Suomessa 19 päi
vänä helmikuuta 1988 asetus testauslaborato
rioiden pätevyyden toteamisesta (174/88). Tuo
teryhmäkohtaiset puitteet puolestaan edellyttä
vät vielä erityisten lisäsopimusten tekemistä. 

Yleissopimus tarjoaa mahdollisuudet neuvo
tella vastaavista järjestelyistä EFTAn ja Eu
roopan yhteisöjen välillä. 

3. Esityksen taloudelliset 
vaikutukset 

Yleissopimuksen vaikutukset valtiontalou
teen rajoittuvat lähinnä testauslaboratorioiden 
pätevyyden toteamisen edellyttämiin järjeste
lyihin. Edellä mainitun asetuksen mukaisesti 
kyseiset tehtävät on annettu teknillisen tarkas
tuskeskuksen hoidettaviksi. Toiminnasta ai
heutuvat nettokustannukset ovat arviolta 0,5-
1,0 miljoonaa markkaa vuodessa. Myös val
tion testauslaboratorioille aiheutuu kustannuk
sia, jotta ne pystyisivät täyttämään niitä koske
vat kansainväliset pätevyysvaatimukset. Näi
den arvioiminen on varsin hankalaa. Toisaalta 
voidaan todeta, että testauslaboratorioiden oli
si ilmeisesti ollut pystyttävä täyttämään edellä 
tarkoitetut pätevyysvaatimukset, vaikkei pu
heena olevaa yleissopimusta olisi tehtykään. 

Yleissopimuksen kansantaloudelliset vaiku
tukset sen sijaan ovat huomattavia. Vientiteol
lisuus säästää kustannuksiaan, kun Suomessa 
tehtyjen tarkastusten tulokset kelpaavat sellai
sinaan muissa EFTA-maissa ilman nykyisin 
useimmiten tarvittavia uusintatarkastuksia. 
Vastaavasti myös maahantuojille koituu sääs
töä, kun toisessa sopimusmaassa suoritettua 
tarkastusta ei enää tarvitse toistaa Suomessa. 
Viime kädessä nämä säästöt koituvat kyseisten 
tavaroiden käyttäjien hyväksi. 

YKSITYISKOHTAISET PERUSTELUT 

1. Yleissopimuksen sisältö 

Johdanto. Johdannossa on esitetty yleissopi
muksen tarkoitus, joka on kaupan teknisten 
esteiden poistaminen. Yleissopimus ei estä so-

pimusvaltioita tekemästä vastaavanlaisia sopi
muksia kolmansien maiden kanssa eikä poista 
niiden muista kansainvälisistä sopimuksista 
johtuvia velvoitteita. 
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1 artikla. Artiklassa todetaan, että yleissopi
musta sovelletaan kaikenlaisiin tuotteisiin. Li
säksi siinä todetaan käytettyjen termien määri
telmät. 

2 artikla. Artikla sisältää perustavat mää
räykset testaustulosten ja vaatimustenmukai
suudesta esitettyjen todisteiden vastavuoroises
ta tunnustamisesta sekä asianomaisten testaus
ja tarkastuslaitosten hyväksymisestä. 

3 artikla. Artikla sisältää suojalausekkeet, 
joiden perusteella sopimusvaltio voi perus
tellussa tapauksessa kieltäytyä tunnustamasta 
toisessa sopimusvaltiossa suoritetun testauksen 
tai tarkastuksen tulosta. 

4 artikla. Artiklalla ulotetaan yleissopimuk
sen mukaiset velvoitteet koskemaan tietyssä 
määrin myös paikallishallinnon toimielimiä ja 
yksityisiä toimielimiä. 

5-7 artikla. Näissä artikloissa esitetään pe
riaatteet ja menettely tuoteryhmäkohtaisten 
sektorisopimusten tekemiselle sekä sektorisopi
muksille asetettavat vaatimukset. 

8 ja 9 artikla. Artikloissa säännellään yleis
sopimuksen hallinto. Hallinnosta huolehtii py
syvä komitea, jossa jokaisella sopimusvaltiolla 
on yksi edustaja. Komitean edellytetään teke
vän päätöksensä yksimielisesti lukuun ottamat
ta yleissopimuksessa erikseen lueteltuja ta
pauksia, joissa riittää neljän jäsenen määrä
enemmistö. 

JO artikla. Artiklassa esitetään riitojen rat
kaisemisessa noudatettava menettely. Siinä 
noudatetaan tämänkaltaisissa kansainvälisissä 

Helsingissä 17 päivänä marraskuuta 1989 

sopimuksissa tavanomaista paneelimenettelyä. 
Menettely ei sisällä kuten ei koko yleissopimus 
muutoinkaan ylikansallisia aineksia. Sen sijaan 
sopimusvaltio, jonka katsotaan rikkoneen so
pimusvelvoitteitaan vastaan, voidaan tuomita 
menettämään osittain tai kokonaan yleissopi
muksen sille suomat oikeudet. 

11-15 artikla. Nämä artiklat sisältävät ta
vanomaiset loppumääräykset yleissopimuksen 
voimaantulosta, liitteistä, irtisanomisesta ja 
sihteeristötehtävien hoitamisesta. 

2. Eduskunnan suostumuksen 
tarpeellisuus 

Yleissopimus on luonteeltaan merkittävä ja 
sen perusteella aikanaan tehtävät tuoteryhmä
kohtaiset sopimukset tulevat edellyttämään 
lainsäädännön muutoksia, joten hallitus kat
soo olevan tarpeen saattaa yleissopimus edus
kunnan hyväksyttäväksi. 

Edellä olevan perusteella sekä hallitusmuo
don 33 §:n ja valtiopäiväjärjestyksen 69 §:n 
mukaisesti esitetään, 

että Eduskunta hyväksyisi Tampe
reella 15 päivänä kesäkuuta 1988 teh
dyn testaustulosten ja vaatimustenmu
kaisuudesta esitettyjen todisteiden kes
kinäisestä tunnustamisesta tehdyn yleis
sopimuksen sekä siihen liittyvän pöytä
kirjan. 

Tasavallan Presidentti 

MAUNO KOIVISTO 

Ministeri Pertti Salolainen 
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(Suomennos) 

YLEISSOPIMUS 

testaustulosten ja vaatimustenmukaisuudesta 
esitettyjen todisteiden keskinäisestä 

tunnustamisesta 

Islannin tasavalta, Itävallan tasavalta, Nor
jan kuningaskunta, Ruotsin kuningaskunta, 
Suomen tasavalta ja Sveitsin valaliitto, jäljem
pänä "sopimuspuolet", 

haluten osaltaan edistää yhtenäisen ja tehok
kaan talousalueen aikaansaamista Euroop
paan, 

ottaen huomioon, että standardien ja teknis
ten määräysten sekä testaus- ja varmentamis
menetelmiä ja -menettelyä koskevien yleisoh
jeiden kansainvälinen harmonointi edistää 
osaltaan arvokkaana tavalla tuotteiden vapaata 
kulkua, 

ottaen huomioon, että tätä harmonointia 
täydentämään tarvitaan testaustulosten ja vaa
timustenmukaisuudesta esitettyjen todisteiden 
keskinäistä tunnustamista, ja haluten sen 
vuoksi edistää testaus-, tarkastus-, varmennus
ja akkreditointielintensä sekä asianomaisten vi
ranomaistensa välistä yhteistoimintaa samoin 
kuin tuotteiden toimittajien vaatimustenmukai
suusvakuutusten käyttöä, 

tunnustaen, että sopimusvaltiossa laillisesti 
markkinoitavalle tuotteelle tulisi periaatteessa 
suoda vapaa kulku ja käyttömahdollisuus 
muissa sopimusvaltioissa, 

tunnustaen, ettei tämä yleissopimus estä so
pimusvaltiota tekemästä muiden maiden kans
sa sopimuksia testausten, tarkastusten ja var
mennusten keskinäisestä tunnustamisesta, 

ottaen huomioon, ettei tämän yleissopimuk
sen määräysten ole katsottava vapauttavan so
pimusvaltioita velvoitteista, joita niillä on mui
den kansainvälisten sopimusten kuten Euroo
pan vapaakauppaliiton (EFTA) perustaruisso
pimuksen tai tullitariffeja ja kauppaa koske
van yleissopimuksen (GATT) puitteissa laadi
tun kaupan teknisiä esteitä koskevan GATT
yleissopimuksen nojalla, 

ovat sopineet seuraavasta: 

CONVENTION 

on the mutual recognition of test results 
and proofs of conformity 

The Republic of Austria, the Republic of 
Finland, the Republic of Iceland, the Kingdom 
of Norway, the Kingdom of Sweden and the 
Swiss Confederation, hereinafter referred to as 
the Contracting States, 

Desiring to contribute to a homogeneous 
and dynamic European economic space, 

Considering that the international harmon
ization of standards and technical regulations 
and of guidelines for methods and procedures 
for testing and certification is a valuable con
tribution to the free movement of products, 

Considering that this harmonization must be 
supplemented by mutual recognition of test 
results and proofs of conformity and desiring 
therefore to promote co-operation between 
their testing, inspection, certification and 
accreditation bodies and concerned authorities 
as well as the use of suppliers' declarations of 
conformity, 

Recognizing that a product lawfully mar
keted in one Contracting State should in prin
ciple be permitted to circulate freely and to be 
used in the other Contracting States, 

Recognizing that no Contracting State is 
prevented by this Convention from concluding 
mutual recognition agreements in the field of 
testing, inspection and certification with other 
countries, 

Considering that no provision of this 
Convention may be interpreted as exempting 
the Contracting States from their obligations 
under other international agreements such as 
the Convention establishing the European Free 
Trade Association (EFTA) and the GATT 
Agreement on Technical Barriers to Trade set 
up within the General Agreement on Tariffs 
and Trade (GATT), 

Have agreed as follows: 
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Yleismääräykset General provisions 

1 artikla Article 1 
1. Tätä yleissopimusta sovelletaan kaikkiin 

tuotteisiin, joihin jossakin sopimusvaltiossa 
kohdistuu testausta, vaatimustenmukaisuudes
ta esitettyjä todisteita taikka muunlaisia tar
kastusta tai hyväksymistä koskevia veivoittavia 
vaatimuksia ennen tuotteiden markkinointia 
tai käyttöä. 

2. Tässä yleissopimuksessa käytetyillä ter
meillä on kansainvälisesti hyväksytyt, erityises
ti tämän yleissopimuksen I liitteessä luetelluissa 
asiakirjoissa vahvistetut merkitykset. 

3. Tätä yleissopimusta tulkittaessa "testaus
tuloksiksi" katsotaan myös testausselosteet ja 
''vaatimustenmukaisuudesta esitetyiksi todis
teiksi'' myös tarkastusselosteet tuotteiden toi
mittajien vaatimustenmukaisuusvakuutukset, 
vaatimustenmukaisuustodistukset ja -leimat, 
vaatimustenmukaisuuden osoittaminen sekä 
muut vaatimustenmukaisuuden toteennäyttä
mistä tarkoittavien toimenpiteiden tulokset. 

2 artikla 
1. Sopimuspuolten on hyväksymisen antaes

saan tai tuotteiden markkinoinnin tai käytön 
saliiessaan varmistettava, että niiden alueilla 
toimivat asianomaiset toimielimet hyväksyvät 
ilman uutta tutkimusta sellaisten toisessa sopi
musvaltiossa olevien testauslaboratorioiden 
testaustulokset, jotka on akkreditoitu tämän 
yleissopimuksen II liitteessä luetelluissa asiakir
joissa vahvistettujen ehtojen mukaisesti. 

2. Sopimusvaltioiden on hyväksymisen an
taessaan taikka tuotteiden markkinoinnin tai 
käytön saliiessaan varmistettava, että niiden 
alueilla toimivat asianomaiset toimielimet hy
väksyvät ja tunnustavat ilman uutta tutkimusta 
omiaan täysin vastaaviksi sellaisten toisen sopi
musvaltion asianomaisten toimielinten testaus
tulokset ja vaatimustenmukaisuudesta esitetyt 
todisteet, jotka ovat jonkin tämän yleissopi
muksen III liitteessä mainitun sopimuksen mu
kaisia. 

3.1 Tämän artiklan 1 kappaleessa tarkoite
tuille akkreditoiduille testauslaboratorioille sa
moin kuin niille asianomaisille toimielimille, 
joiden testaustulokset tai vaatimustenmukai
suudesta esitetyt todisteet 2 kappaleessa tarkoi
tettujen sopimusten nojalla tunnustetaan, on 
saatava 8 artiklassa tarkoitetun pysyvän komi
tean vahvistus ja luettelohava IV liitteeseen. 

1. This Convention is applicable to all prod
ucts, which in any of the Contracting States 
are subject to mandatory requirements con
cerning testing or proofs of conformity or 
other forms of verification or approval before 
being put on the market or used. 

2. Terms contained in this Convention shall 
have internationally accepted meanings, es
pecially as laid down in the documents listed in 
Annex I to this Convention. 

3. For the purpose of this Convention the 
term "test results" includes test reports and 
the term "proofs of conformity" includes 
inspection reports, suppliers' declarations of 
conformity, certificates and marks of con
formity, attestations of conformity and other 
results of actions demonstrating conformity. 

Article 2 
1. The Contracting States, when granting 

approval or admitting products to be put on 
the market or to be used, shall ensure that 
relevant bodies within their territories accept 
without re-examination test results from testing 
laboratories which have been accredited in 
accordance with the criteria laid down in docu
ments listed in Annex II to this Convention 
and which are located within the territory of 
another Contracting State. 

2. The Contracting States, when granting 
approval or admitting products to be put on 
the market or to be used, shall ensure that 
relevant bodies within their territories accept 
and recognize as equivalent to their own with
out re-examination test results and proofs of 
conformity from relevant bodies in another 
Contracting State in accordance with an 
agreement listed in Annex III to this Conven
tion. 

3.1 The accredited testing laboratories refer
red to in paragraph 1 above, as well as relevant 
bodies from which test results or proofs of 
conformity are recognized under agreements 
referred to in paragraph 2 above shall be 
endorsed by the Standing Committee referred 
to in Article 8 and listed in Annex IV. Any 
withdrawal of accreditation or recognition 
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Akkreditoinnin tai tunnustamisen irtisanomi
nen on viipymättä kirjattava tämän yleissopi
muksen IV liitteeseen. 

3.2 Sopimusvaltioiden on esitettävä alueel
laan olevat akkreditoidut laboratoriot pysyvän 
komitean vahvistettaviksi mainiten kyseeseen 
tulevien testausten alan ja ne asiaankuuluvat 
testausmenetelmät, joita akkreditoinnit koske
vat. Niiden on myös ilmoitettava pysyvälle 
komitealle, jos akkreditointi keskeytyy tai se 
irtisanotaan. 

3.3 Jäljempänä 7 artiklassa tarkoitettuja so
pimuksia varten määrätyt hallintoelimet esittä
vät ne toimielimet, joiden testaustulokset tai 
vaatimustenmukaisuudesta esitetyt todisteet 
sellaisen sopimuksen nojalla tunnustetaan py
syvän komitean vahvistettaviksi. Niiden on 
myös ilmoitettava pysyvälle komitealle, jos 
kyseisten toimielinten toiminta sellaisen sopi
muksen nojalla keskeytyy tai kokonaan lak
kaa. 

3.4 Sopimusvaltion pyynnöstä pysyvä komi
tea voi määrätä testauslaboratorion tai muun 
toimielimen poistettavaksi IV liitteessä olevasta 
luettelosta. 

4. Sopimusvaltioita ei saa estää suorittamas
ta kohtuullisia pistetarkastuksia omalla alueel
laan. 

3 artikla 
1. Jos on päteviä syitä otaksua, että tietyt 

testaustulokset tai vaatimustenmukaisuudesta 
esitetyt todisteet ovat vajavaisia tai virheellisiä, 
sopimusvaltio voi evätä niiltä hyväksymisensä. 

2. Sopimusvaltio voi, jos se on ihmisten, 
eläinten tai kasvien elämän tai terveyden taikka 
omaisuuden tai ympäristön suojelemiseksi tar
peen, ryhtyä asianmukaisiin toimiin peruut
taakseen tai kieltääkseen tuotteen markkinoin
nin, vaikka tuote olisikin läpäissyt toisessa 
sopimusvaltiossa toimeenpannun testauksen tai 
vaatimustenmukaisuutta koskevan todistelun. 

3. Edellä olevan 1 tai 2 kappaleen mukaisten 
toimenpiteiden aiheuttamat kiellot ja rajoituk
set eivät kuitenkaan saa merkitä keinoa har
joittaa mielivaltaista tai perusteetonta syrjintää 
tai kaupankäynnin peiteltyä rajoittamista sopi
musvaltioiden välillä. 

4. Tämän artiklan mukaiseen toimenpitee
seen ryhtyvän sopimusvaltion on ilmoitettava 
siitä heti 8 artiklassa tarkoitetulle pysyvälle 
komitealle. 

shall promptly be reflected in Annex IV to this 
Convention. 

3.2 The Contracting States shall present 
accredited laboratories located within their ter
ritories to the Standing Committee for 
endorsement, indicating the scope of the tests 
and the relevant test methods for which the 
accreditations are valid. They shall likewise 
inform the Standing Committee of any suspen
sion or withdrawal of accreditation. 

3.3 The administrative bodies of the 
agreements referred to in Article 7 shall present 
bodies from which test results or proofs of 
conformity are recognized under such an 
agreement to the Standing Committee for 
endorsement. They shall likewise inform the 
Standing Committee of any suspension or dele
tion of such bodies under such an agreement. 

3.4 If so requested by a Contracting State 
the Standing Committee shall decide on the 
deletion of a testing laboratory or other body 
from the list in Annex IV. 

4. The Contracting States shall not be 
prevented from carrying out reasonable spot 
checks within their territories. 

Article 3 
1. Where there are valid reasons to suspect 

that specific test results or proofs of con
formity are incomplete or incorrect, a 
Contracting State may refuse to accept such 
results or proofs. 

2. When necessary to protect human, animal 
or plant life or health, property or the environ
ment a Contracting State may take appropriate 
measures to recall or prohibit the marketing of 
a product even if it has passed a test or a 
procedure of proof of conformity in another 
Contracting State. 

3. Prohibitions and restrictions caused by 
measures in accordance with paragraphs 1 or 2 
must not, however, constitute a means of 
arbitrary or unjustifiable discrimination or a 
disguised restriction on trade between the 
Contracting States. 

4. A Contracting State undertaking a meas
ure under this Article shall immediately inform 
the Standing Committee referred to in Article 8 
of such a measure. 
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4 artikla 
Sopimusvaltioiden on ryhdyttävä käytettä

vissään oleviin kohtuullisiin toimenpiteisiin 
varmistaakseen, että niiden alueilla olevat pai
kallishallinnon toimielimet ja yksityiset toimi
elimet noudattavat tämän yleissopimuksen mu
kaisia ehtoja. Sopimuspuolet eivät myöskään 
saa ryhtyä toimenpiteisiin, jotka välittömästi 
tai välillisesti vaativat tai rohkaisevat kyseisiä 
toimielimiä toimimaan tämän yleissopimuksen 
ehtojen vastaisesti. 

Sektorisopimukset 

5 artikla 
1. Sopimusvaltioiden hallituksilla on tämän 

yleissopimuksen mukaan oikeus tehdä 2 artik
lan 2 kappaleessa tarkoitetut sopimukset. Ne 
voivat antaa sopimusten tekemisen toimival
taisten toimielinten tehtäväksi, jollei näillä jo 
lain mukaan ole siihen oikeutta. Kyseisten 
sopimusten kansallinen toimeenpano saattaa 
edellyttää muutoksia kansalliseen lainsäädän
töön. 

2. Toimivaltaisten toimielinten välisiä sopi
muksia, jotka edellyttävät testaustulosten ja 
vaatimustenmukaisuudesta esitettyjen todistei
den keskinäistä tunnustamista, voidaan sisäl
lyttää tämän yleissopimuksen III liitteeseen, jos 
ne vastaavat tämän yleissopimuksen määräyk
siä. 

3. Sopimusvaltioiden on varmistettava, että 
niiden alueilla olevat toimivaltaiset toimieli
met, jotka saattavat alulle uuden sopimuksen 
tai kutsutaan sellaisen jäseneksi, ilmoittavat 
sopimuksesta pysyvälle komitealle. 

6 artikla 
1. Jokainen sopimusvaltio voi ehdottaa sopi

muksen sisällyttämistä tämän yleissopimuksen 
111 liitteeseen tai siitä poistamista. 

2. Sopimusten sisällyttämisestä tämän yleis
sopimuksen 111 liitteeseen tai siitä poistamises
ta päättää pysyvä komitea. 

3. Pysyvän komitean on perustettava sopi
muksen tämän yleissopimuksen 111 liitteeseen 
sisällyttämistä koskeva päätöksensä siihen, että 
sopimus on tämän yleissopimuksen, erityisesti 
sen 7 artiklan mukainen. 

4. Pysyvä komitea voi päättää poistaa sopi
muksen tämän yleissopimuksen 111 liitteestä 
sopimuksen lakattua vastaamasta tämän yleis-

Article 4 
The Contracting States shall take such 

reasonable measures as may be available to 
them to ensure that local government bodies 
and non-governmental bodies within their ter
ritories comply with the provisions of the 
Convention. ln addition, Contracting States 
shall not take measures which have the effect, 
directly or indirectly, of requiring or encour
aging such bodies to act in a manner inconsist
ent with the provisions of this Convention. 

Sectoral Agreements 

Article 5 
1. The Governments of the Contracting 

States are entitled under this Convention to 
conclude the agreements referred to in Article 
2 (2). They may entrust competent bodies with 
the task of concluding such agreements if these 
bodies are not entitled by law to conclude such 
agreements. The national implementation of 
such agreements may necessitate the amend
ment of national legislation. 

2. Agreements between competent bodies 
that provide for the mutual recognition of test 
results and proofs of conformity may be in
cluded in Annex 111 to this Convention if they 
comply with the provisions of this Convention. 

3. The Contracting States shall ensure that 
competent bodies within their territories which 
initiate or are invited to be a member of a new 
agreement shall inform the Standing Commit
tee thereof. 

Article 6 
1. Any Contracting State may propose that 

an agreement be included in or deleted from 
Annex 111 to this Convention. 

2. The inclusion of agreements in Annex 111 
to this Convention and the deletion therefrom 
shall be decided upon by the Standing Com
mittee. 

3. The Standing Committee shall base its 
decision to include an agreement in Annex 111 
to this Convention on the conformity of the 
agreement with the provisions of this Conven
tion, in particular Article 7 thereof. 

4. The Standing Committee may decide to 
delete an agreement from Annex 111 to this 
Convention if it no longer complies with the 
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sopimuksen mukaisia ehtoja, jos sopimusval
tiota, joiden päteviä toimielimiä on sopimuk
sessa jäseninä, on vähemmän kuin kolme tai 
jos sopimuksen toiminta lakkaa. 

7 artikla 
1. Tämän yleissopimuksen 111 liitteeseen voi

daan sisällyttää vain sellaisia sopimuksia, joi
den jäseninä olevat toimivaltaiset toimielimet 
edustavat vähintään kolmea sopimusvaltiota. 

2. Jotta sopimus voitaisiin sisällyttää III 
liitteeseen, sen sopimusehtojen on sisällettävä 
vähintään: 

a) sopimuksen piiriin luettavat tuotteet tai 
tuotesektorit; 

b) tuotteille asetettavat vaatimukset; 
c) testauksessa ja vaatimustenmukaisuuden 

toteamisessa käytettävät menettelyt sekä mo
lemminpuolisen hyväksymisen vahvistaminen; 

d) ohjeet siitä, kuinka kauppa ja teollisuus 
voivat hyödyntää sopimuksen tarjoamia mah
dollisuuksia; 

e) sopimuksen hallintoa koskevat säännöt; 

f) osallistumista koskevat ehdot, jotka tur
vaavat kaikkien osapuolten oikeuksien ja vel
vollisuuksien välisen asianmukaisen tasapai
non; 

g) riitojen ratkaiseruismenettely. 
3. Sopimusten on mahdollisuuksien mukaan 

perustuttava vaatimusten harmonointiin ky
seisten tuotteiden vaatimustenmukaisuudesta 
esitettyjen todisteiden ja tarvittavien testaus
menetelmien osalta. 

4. Jokaisen sopimuksen hallintoelimen on 
vuosittain toimitettava pysyvälle komitealle 
kertomus sopimuksen toiminnasta. 

Pysyvä komitea 

8 artikla 
1. Täten perustetaan pysyvä komitea, jossa 

jokainen sopimusvaltio on edustettuna ja omaa 
yhden äänen. 

2. Pysyvän komitean on toiminnassaan no
jauduttava yksimielisyyteen, jollei tässä yleis
sopimuksessa toisin määrätä. Päätöksen tai 
suosituksen on katsottava olevan yksimielinen, 
jollei jonkin jäsenvaltion edustaja äänestä sitä 
vastaan. Ääntenenemmistöä edellyttävää pää
töstä tai suositusta on vähintään neljän sopi
musvaltion edustajan kannatettava. 

provisions of this Convention, if competent 
bodies from less than three Contracting States 
are members thereof or if it ceases to function. 

Article 7 
1. Only agreements of which competent 

bodies from at least three Contracting States 
are members may be included in Annex 111 to 
this Convention. 

2. ln order to be included in Annex 111 the 
provisions of an agreement must contain at 
least the following: 

(a) products or product sectors to be 
covered; 

(b) requirements for the products; 
(c) procedures for testing or for proving 

conformity and stipulation of mutual accept
ance; 

(d) guidance on how trade and industry can 
benefit from the facilities offered by the 
agreement; 

(e) rules for the administration of the 
agreement; 

(f) conditions for participation ensuring a 
fair balance of rights and obligations for all 
parties; 

(g) procedures for dispute settlement. 
3. Agreements shall, as far as possible, be 

based on harmonized requirements for the 
products concerned, for the proofs of con
formity and for the necessary test methods. 

4. The administrative body of each agreement 
shall annually report to the Standing Commit
tee on the operation of the agreement. 

Standing Committee 

Article 8 
1. A Standing Committee is hereby estab

lished in which each Contracting State shall be 
represented and have one vote. 

2. The Standing Committee shall act by 
unanimity unless otherwise provided for in this 
Convention. Decisions and recommendations 
shall be regarded as unanimous unless any 
representative of a Contracting State casts a 
negative vote. Those decisions and recommen
dations which are to be made by majority vote 
require the affirmative vote of at least four 
Contracting States. 
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3. Pysyvä komitea kokoontuu tarvittaessa, 
kuitenkin vähintään kerran vuodessa. Jokainen 
sopimusvaltio voi pyytää kokouksen kutsumis
ta koolle. 

4. Pysyvä komitea hyväksyy omat menettely
sääntönsä, joihin on muun muassa sisällyttävä 
määräykset kokousten kutsumisesta koolle 
sekä puheenjohtajan valinnasta ja toimikau
desta. 

5. Pysyvä komitea voi päättää asettaa alako
mitean tai työryhmän, joka voi avustaa sitä sen 
tehtävien suorittamisessa. 

6. Pysyvä komitea voi kutsua tarkkailijoita 
ja asiantuntijoita kokouksiinsa. 

9 artikla 
1. Pysyvä komitea on vastuussa tämän yleis

sopimuksen hallinnosta ja sen asianmukaisesta 
toimeenpanosta sekä tämän yleissopimuksen 
111 liitteeseen sisältyvien sopimusten toiminnan 
seuraamisesta. Sitä varten se tekee päätöksiä 
tämän yleissopimuksen edellyttämissä tapauk
sissa ja suosituksia yleissopimuksen tavoittei
den edistämiseksi. 

2. Jollei pysyvässä komiteassa päästä yksi
mielisyyteen testauslaboratorion tai 2 artiklan 
3 kappaleessa tarkoitetun asianomaisen toimi
elimen vahvistamisesta tai poistamisesta, pysy
vään komiteaan on asetettava viipymättä työ
ryhmä päätöstä valmistelemaan. Jokainen so
pimusvaltio voi nimetä työryhmään yhden jä
senen. Työryhmän on esitettävä raporttinsa 
siihen sisältyvine toteamuksineen ja suosituksi
neen kolmen kuukauden kuluessa pysyvälle 
komitealle, jonka on ratkaistava asia kahden 
kuukauden kuluessa enemmistöpäätöksellä. 

3. Pysyvä komitea on sopimusvaltion pyyn
nöstä velvollinen tutkimaan tapaukset, joissa 
on ryhdytty 3 artiklan mukaisiin toimenpitei
siin. Se voi enemmistöäänin suosittaa, että 
tapauksessa osallisena ollut sopimusvaltio ryh
tyisi asianmukaisiin toimenpiteisiin vastaavien 
tapausten ehkäisemiseksi tulevaisuudessa. Tä
mä ei estä soveltamasta 10 artiklaa. 

4. Pysyvä komitea voi suosittaa muutoksia 
tämän yleissopimuksen tekstiin. Päätöksensä 
nojalla se hyväksyy tämän yleissopimuksen 
liitteisiin tehtävät muutokset. 

2 391260H 

3. The Standing Committee shall meet when
ever necessary but at least once a year. Any 
Contracting State may request that a meeting 
be held. 

4. The Standing Committee shall adopt its 
own rules of procedure which shall, inter alia, 
contain provisions for the convening of meet
ings and for the designation of the Chairman 
and his term of office. 

5. The Standing Committee may decide to 
set up any Sub-Committee or Working Party 
that can assist it in carrying out its duties. 

6. The Standing Committee may invite ob
servers and experts to attend meetings of the 
Committee. 

Article 9 
1. It shall be the responsibility of the Stand

ing Committee to administer this Convention 
and to monitor its proper implementation as 
well as to review the operation of the 
agreements included in Annex 111 to this 
Convention. For these purposes it shall take 
decisions in the cases provided for in this 
Convention as well as make recommendations 
for the furtherance of the objectives of the 
Convention. 

2. If in the Standing Committee a consensus 
cannot be reached on the endorsement or 
deletion of a testing laboratory or a relevant 
body according to Article 2 (3), the Standing 
Committee shall promptly set up a Working 
Party with the task of preparing a decision. 
Each Contracting State may nominate one 
member to the Working Party. The Working 
Party shall present its report containing 
findings and recommendations within three 
months to the Standing Committee, after 
which the Standing Committee shall act within 
two months by majority vote. 

3. At the request of a Contracting State, the 
Standing Committee shall examine cases where 
measures under Article 3 have been taken. It 
may recommend by majority vote that any 
Contracting State involved in such a case take 
appropriate measures to prevent similar cases 
from occurring in the future. This shall not 
prevent the application of Article 10. 

4. The Standing Committee may recommend 
amendments to the text of this Convention. It 
shall adopt by decision amendments to the 
Annexes to this Convention. 
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5. Jos sopimusvaltion edustaja pysyvässä 
komiteassa on päätöksen hyväksyessään esittä
nyt varauman, jonka ehtona on ollut perus
tuslaillisten vaatimusten täyttyminen, päätös 
tulee voimaan, jollei siinä muuta päivämäärää 
mainita, sitä kuukautta toiseksi seuraavan kuu
kauden ensimmäisenä päivänä, jonka aikana 
ilmoitus varauman poistumisesta on tehty. 

6. Pysyvä komitea tarkastelee vuosittain 
yleissopimuksen toimeenpanoa ja toimintaa 
sen tavoitteet huomioon ottaen. Sopimusval
tioiden on toimitettava tarkastelua varten tar
vittavat tiedot. Tarkastelujen tulokset on jul
kistettava. 

Riitojen ratkaiseminen 

10 artikla 
1. Jos sopimusvaltioiden välillä syntyy riitaa 

asiasta, jolla on vaikutusta tämän yleissopi
muksen toimintaan, eikä niiden välillä päästä 
tyydyttävään ratkaisuun, jokainen niistä voi 
siirtää asian pysyvän komitean käsiteltäväksi. 

2. Asian tutkittuaan pysyvän komitean on 
pyrittävä saamaan riidan osalta aikaan ratkai
su, jonka asianosaiset sopimuspuolet voivat 
hyväksyä. 

3. Jollei ratkaisuun sanotulla tavalla päästä, 
asia voidaan jonkin sopimusvaltion pyynnöstä 
siirtää riippumattoman paneelin käsiteltäväksi. 
Paneelin asettaa pysyvä komitea hallintoa tai 
yksityisiä aloja edustavista asiantuntijoista. 

4. Paneelin antaman raportin sekä siihen 
sisältyvien toteamusten ja suositusten perus
teella pysyvä komitea ratkaisee asian enemmis
töpäätöksellä. Kyllin vakavassa tapauksessa se 
voi oikeuttaa yhden tai useamman sopimus
valtion keskeyttämään tämän yleissopimuksen 
mukaisten velvoitteidensa noudattamisen toista 
sopimusvaltiota kohtaan tarvittavilta katsomil
taan osilta. 

Loppumääräykset 

11 artikla 
Sopimusvaltioiden on tämän yleissopimuk

sen tultua voimaan ilmoitettava viipymättä py
syvälle komitealle, mihin toimiin ne ovat ryhty-

5. If a representative of a Contracting State 
in the Standing Committee has accepted a 
decision with reservation, subject to the fulfil
ment of constitutional requirements, the deci
sion shall enter into force, if no date is 
contained therein, on the first day of the 
second month after notification of the lifting 
of the reservation. 

6. The Standing Committee shall annually 
review the implementation and operation of 
the Convention, taking into account the objec
tives thereof. The Contracting States shall 
provide the necessary information for the re
views. The results of the reviews shall be 
published. 

Dispute Settlement 

Article 10 
1. If a dispute arises between any of the 

Contracting States as to any matter affecting 
the operation of this Convention and if no 
satisfactory solution is found between the 
Contracting States concerned, any of them 
may refer the matter to the Standing Commit
tee. 

2. The Standing Committee shall, after ex
amining the matter, endeavour to reach a 
settlement of the dispute that is acceptable to 
the Contracting States concerned. 

3. If no such settlement can be reached, any 
of the Contracting States may request that the 
matter be referred for examination to a panel 
of independent governmental or non-govern
mental experts to be set up by the Standing 
Committee. 

4. On the basis of the report of the panel 
containing its findings and recommendations, 
the Standing Committee shall, by majority 
decision, take appropriate action. It may, if 
the circumstances are serious enough, author
ize one or more Contracting States to suspend 
in respect of any other Contracting State the 
application of such obligations under this 
Convention as it considers appropriate. 

Final Provisions 

Article 11 
The Contracting States shall promptly after 

the entry into force of this Convention inform 
the Standing Committee of measures in exist-
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neet tai ryhtyvät tämän yleissopimuksen toi
meenpanon ja hallinnon varmistamiseksi. 
Myös vastaavien toimenpiteiden myöhemmistä 
muutoksista on ilmoitettava pysyvälle komi
tealle. 

12 artikla 
Tämän yleissopimuksen liitteet ovat sen erot

tamaton osa. 

13 artikla 
Jokainen sopimusvaltio voi irtisanoutua täs

tä yleissopimuksesta ilmoittamalla asiasta kak
sitoista kuukautta aikaisemmin kirjallisesti tal
lettajalle, joka puolestaan ilmoittaa irtisanomi
sesta kaikille muille sopimusvaltioille. 

14 artikla 
1. Tämä yleissopimus tulee voimaan 1 päivä

nä tammikuuta 1990 edellyttäen, että sopimus
valtiot ovat ennen mainittua päivää tallettaneet 
hyväksymiskirjansa Ruotsin valtion huostaan, 
joka toimii tallettajana. 

2. Jollei tämä yleissopimus tule voimaan 1 
päivänä tammikuuta 1990, voimaantulo tapah
tuu sitä kuukautta toiseksi seuraavan kuukau
den ensimmäisenä päivänä, jonka aikana vii
meinen hyväksymiskirja on talletettu. 

3. Tallettaja ilmoittaa sopimusvaltiolle päi
vän, jolloin sopimusvaltio on tallettanut hy
väksymiskirjansa, ja yleissopimuksen voimaan
tulopäivän. 

4. Tämän yleissopimuksen edellyttämät sih
teeristöpalvelut hoitaa EFTAn sihteeristö. 

15 artikla 
Tämä yleissopimus on laaditu yhtenä englan

ninkielisenä kappaleena ja talletetaan Ruotsin 
hallituksen huostaan, joka toimittaa siitä oi
keaksi todistetun jäljennöksen jokaiselle sopi
musvaltiolle. 

Tämän vakuudeksi allekirjoittaneet, siihen 
asianmukaisesti valtuutettuina, ovat allekirjoit
taneet tämän yleissopimuksen. 

ence or taken to ensure the implementation 
and administration of this Convention. Any 
changes of such measures thereafter shall also 
be notified to the Standing Committee. 

Article 12 
The Annexes to this Convention shall form 

an integral part thereof. 

Article 13 
Any Contracting State may withdraw from 

this Convention provided it gives twelve 
months' notice in writing to the depositary 
which shall notify all other Contracting States. 

Article 14 
1. This Convention shall enter into force on 
J anuary 1990 provided that the Contracting 

States before that date have deposited their 
instruments of acceptance with the Govern
ment of Sweden which shall act as depositary. 

2. If this Convention does not enter into 
force on 1 January 1990 it shall do so on the 
first day of the second month following the 
deposit of the Iast instrument of acceptance. 

3. The depositary shall notify the Contract
ing States of the date of the deposit of the 
instrument of acceptance of each Contracting 
State and of the date of the entry into force of 
the Convention. 

4. The Secretariat services for this Conven
tion shall be provided by the EFTA Secre
tariat. 

Article 15 
This Convention, which is drawn up in a 

single copy in the English language, shall be 
deposited with the Government of Sweden 
which shall deliver a certified copy thereof to 
each Contracting State. 

In witness whereof the undersigned, duly 
authorized thereto, have signed the present 
Convention. 
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Tehty Tampereella 15 päivänä kesäkuuta 
1988. 

Islannin tasavallan puolesta 

Steingrimur Hermansson 

Ulkoasiain- ja ulkomaankauppaministeri 

Itävallan tasavallan puolesta 

Robert Graf 

Talousasiain ministeri 

Norjan kuningaskunnan puolesta 

Asbjgrn Eikeland 

Kauppa- ja merenkulkuministeri 

Ruotsin kuningaskunnan puolesta 

Anita Grandin 

Ulkoasiainministeri 

Suomen tasavallan puolesta 

Pertti Salolainen 

Ulkomaankauppaministeri 

Sveitsin valaliiton puolesta 

Jean-Pascal Delamuraz 

Liittoneuvos 

Done at Tampere this fifteenth day of June 
1988. 

For the Republic of Austria 

Robert Graf 

Minister for Economic Affairs 

For the Republic of Finland 

Pertti Salolainen 

Minister for Foreign Trade 

For the Republic of Iceland 

Steingrimur Hermansson 

Minister for Foreign Affairs 
and External Trade 

For the Kingdom of Norway 

Asbjgrn Eike/and 

State Secretary for Trade and Shipping 

For the Kingdom of Sweden 

Anita Gradin 

Minister for Foreign Trade 

For the Swiss Confederation 

Jean-Pascal Delamuraz 

Federal Councillor 
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1 liite 

Luettelo 1 artiklan 2 kappaleessa tarkoitettuja 
määritelmiä sisältävistä asiakirjoista 

a) ISO/IEC Guide 2-1986 (Standardointia 
ja sen liitännäistoimintoja koskevia yleisiä ter
mejä määritelmineen) 

b) Tullitariffeja ja kauppaa koskevan yleis
sopimuksen puitteissa laadittu kaupan teknisiä 
esteitä koskeva sopimus, Geneve 1979, liite 1 
(Termit ja niiden määritelmät tämän sopimuk
sen erityisiä tarpeita varten; keskushallinnon 
toimielintä, paikallishallinnon toimielintä ja 
yksityistä toimielintä koskevat määritelmät) 

II liite 

Luettelo 2 artiklan 1 kappaleessa tarkoitettuja 
akkreditointiehtoja sisältävistä asiakirjoista 

a) ISO/IEC Guide 25-1982 (Testauslabora
torioiden yleiset tekniset pätevyysvaatimukset) 

b) ISO/IEC Guide 38-1983 (Testauslabora
torioiden hyväksymistä koskevat yleiset vaati
mukset) 

111 liite 

Luettelo 2 artiklan 2 kappaleessa 
tarkoitetuista sopimuksista 

IV liite 

Luettelo testauslaboratorioista ja 
asianomaisista toimielimistä, joiden 

testaustulokset ja vaatimustenmukaisuudesta 
esitetyt todisteet 2 artiklan 3 kappaleen 

1 kohdassa tarkoitettujen sopimusten nojalla 
tunnustetaan 

Annex 1 

List of documents on definitions referred to in 
Article 1 (2) 

(a) ISOIEC Guide 2-1986, General Terms 
and their definitions concerning standardiz
ation and related activities 

(b) General Agreement on Tariffs and 
Trade, Agreement on Technical Barriers to 
Trade, Geneva 1979, Annex 1, Terms and their 
definitions for the specific purposes of this 
agreement; definitions of central government 
body, local government body and non-govern
mental body. 

Annex II 

List of documents defining accreditation 
criteria referred to in Article 2 (1) 

(a) ISO/IEC Guide 25-1982, General re
quirements for the technical competence of 
testing laboratories 

(b) ISO/IEC Guide 38-1983, General re
quirements for the acceptance of testing 
laboratories. 

Annex 111 

List of agreements referred to in Article 2 (2) 

Annex IV 

List of testing laboratories and relevant 
bodies from which test results or proofs of 
conformity are recognized under agreements 

referried to in Article 2 (3.1) 
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(Suomennos) 

PÖYTÄKIRJA 

testaustulosten ja vaatimustenmukaisuudesta 
esitettyjen todisteiden keskinäistä 

tunnustamista koskevan yleissopimuksen 
soveltamisesta Liechtensteinin 

ruhtinaskuntaan 

Testaustulosten ja vaatimustenmukaisuudes
ta esitettyjen todisteiden keskinäistä tunnusta
mista koskevan yleissopimuksen allekirjoittaja
valtiot ja Liechtensteinin ruhtinaskunta, 

ottaen huomioon, että Liechtensteinin ruhti
naskunta muodostaa Sveitsin kanssa 29 päivä
nä maaliskuuta 1923 tehdyn sopimuksen nojal
la tulliliiton, 

ottaen huomioon että Liechtensteinin ruhti
naskunta on ilmaissut toivomuksen, että siihen 
sovellettaisiin kaikkia yleissopimuksen mää
räyksiä, ja tarjoutuu sitä varten suomaan 
Sveitsilie tarpeellisessa määrin erityisvaltuuk
sia, 

ovat sopineet seuraavasta: 

1. Yleissopimusta sovelletaan Liechtensteinin 
ruhtinaskuntaan niin kauan kuin se muodostaa 
Sveitsin kanssa tulliliiton ja Sveitsi on yleisso
pimuksen osapuolena. 

2. Yleissopimusta koskevissa asioissa Sveitsi 
edustaa Liechtensteinin ruhtinaskuntaa. 

3. Yleissopimuksen allekirjoittajavaltioiden 
on ratifioitava tämä pöytäkirja yhdessä Liech
tensteinin ruhtinaskunnan kanssa. Ratifioimis
kirjat talletetaan Ruotsin valtion huostaan, 
joka ilmoittaa asiasta kaikille muille sopimus
puolille. 

4. Tämä pöytäkirja tulee voimaan, kun kaik
ki sopimuspuolet ovat tallettaneet ratifimiskir
jansa. 

Tämän vakuudeksi allekirjoittaneet, siihen 
asianmukaisesti valtuutettuina, ovat allekirjoit
taneet tämän pöytäkirjan. 

Tehty Tampereella 15 päivänä kesäkuuta 
1988 yhtenä englanninkielisenä kappaleena tal-

PROTOCOL 

relating to the application of the 
Convention on the mutual recognition of 

test results and proofs of conformity to the 
Principality of Liechtenstein 

The Signatory States of the Convention on 
the Mutual Recognition of Test Results and 
Proofs of Conformity and the Principality of 
Liechtenstein, 

Considering that the Principality of Liech
tenstein forms a customs union with Switzer
land pursuant to the Treaty of 29 March 1923, 

Considering that the principality of Liech
tenstein has expressed the wish that all the 
provisions of the Convention should be applied 
to it and to this end, in so far as this is 
necessary, proposes to give special powers to 
Switzerland, 

Have agreed as follows: 

1. The Convention shall apply to the Prin
cipality of Liechtenstein as long as it forms a 
customs union with Switzerland and Switzer
land is a Party to the Convention. 

2. For the purposes of the Convention, the 
Principality of Liechtenstein shall be re
presented by Switzerland. 

3. This Protocol shall be ratified by the 
Signatory States of the Convention and the 
Principality of Liechtenstein. The instruments 
of ratification shall be deposited with the 
Government of Sweden which shall notify all 
other Contracting Parties. 

4. This Protocol shall enter into force on the 
deposit of instruments of ratification by all 
Contracting Parties. 

In witness whereof the undersigned, duly 
authorized thereto, have signed the present 
Protocol. 

Done at Tampere this fifteenth day of June 
1988, in a single copy in the English language 
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letettavaksi Ruotsin valtion huostaan, joka 
toimittaa siitä oikeiksi todistetut jäljennökset 
kaikille muille sopimuspuolille. 

Islannin tasavallan puolesta 

Steingrimur Hermansson 

Ulkoasiain- ja ulkomaankauppaministeri 

Itävallan tasavallan puolesta 

Robert Graf 

Talousasiain ministeri 

Liechtensteinin ruhtinaskunnan puolesta 

Rene Ritter 

Talousministeri 

Norjan kuningaskunnan puolesta 

Asbjorn Eikeland 

Kauppa- ja merenkulkuministeri 

Ruotsin kuningaskunnan puolesta 

Anita Gradin 

Ulkoasiainministeri 

Suomen tasavallan puolesta 

Pertti Salolainen 

Ulkomaankauppaministeri 

Sveitsin valaliiton puolesta 

Jean-Pascal Delamuraz 

Liittoneuvos 

which shall be deposited with the Government 
of Sweden, by which certified capies shall be 
transmitted to all other Contracting Parties. 

For the Republic of Austria 

Robert Graf 

Minister for Economic Affairs 

For the Republic of Finland 

Pertti Salolainen 

Minister for Foreign Trade 

For the Republic of Iceland 

Steingrimur Hermansson 

Minister for Foreign Affairs 
and External Trade 

For the Principality of Liechtenstein 

Rene Ritter 

Minister for Economy 

For the Kingdom of Norway 

Asbjorn Eikeland 

State Secretary for Trade and Shipping 

For the Kingdom of Sweden 

Anita Gradin 

Minister for Foreign Trade 

For the Swiss Confederation 

Jean-Pascal Delamuraz 

Federal Councillor 




